[bookmark: _Hlk13119359]TURTO
PIRKIMO – PARDAVIMO SUTARTIS

2025 m.                         d.  Nr. 
Vilnius

AB „.................“, juridinio asmens kodas ......................., atstovaujama Techninės priežiūros vadovo ...................... įgaliojimą Nr. ................... (toliau – Pardavėjas), ................................, asmens kodas ......................, (toliau – Pirkėjas) (toliau Pardavėjas ir Pirkėjas atskirai vadinami Šalimi, o abu kartu – Šalimis), sudarė šią metalų laužo pirkimo-pardavimo sutartį (toliau – Sutartis) ir susitarė dėl šių Sutarties sąlygų:


1. SUTARTIES DALYKAS

1.1 Ši Sutartis sudaryta su 2025 m. ............. mėn. ........... d. įvykusių Viešųjų netinkamo naudoti Turto aukcionų Nr. ................... (toliau – Aukcionas) laimėtoju – Pirkėju.
1.2 Šia Sutartimi Pardavėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti netinkamą naudoti/nereikalingą, naudotą ilgalaikį turtą, nurodytą šios Sutarties priede Nr. 1 (toliau – Turtas) Pirkėjo nuosavybėn, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Turtą ir sumokėti už jį Pardavėjui Sutarties 2.1. punkte esančioje lentelėje nurodytomis kainomis.

2. TURTO KAINA 

2.1 Bendra Turto kaina nurodyta žemiau pateiktoje lentelėje 

	Nr.
	Turto pavadinimas
	Atsargos. Nr.
	Kiekis/vnt.
	Turto kaina, EUR (be PVM.)
	PVM, EUR
	Turto kaina, EUR (Su PVM.)

	
	
	
	
	
	
	
	

	1.
	
	
	
	
	
	
	

	


2.2. 
2.2. Bendra Turto kaina yra 00,00 EUR, įskaitant PVM. Turto kainą sudaro:
2. 
2.1. 
2.2.1 Turto kaina – 00,00 EUR;
2.1.1. pridėtinės vertės mokestis 21 % 00,00 EUR.
2.2. 
2.3. Pirkėjas pats savo sąskaita vykdo visas mokestines prievoles Lietuvos Respublikoje, kurios atsirado ar gali atsirasti vykdant šią Sutartį, ir prisiima visą riziką, susijusią su mokestinių prievolių, jei tokių būtų, vykdymu, atsižvelgiant į Lietuvos Respublikos įstatymų ir kitų teisės aktų nuostatas.
2.4. Sutarties galiojimo metu pasikeitus Lietuvos Respublikos galiojančiuose teisės aktuose numatytam PVM dydžiui, PVM be atskiro šalių susitarimo, bus perskaičiuojamas galiojančių teisės aktų nustatyta tvarka, taikant PVM dydį, galiojantį prievolės apskaičiuoti PVM atsiradimo momentu. PVM pasikeitimo rizika priskiriama Pirkėjui. 

3. MOKĖJIMO SĄLYGOS 

3.1 Pirkėjas per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties pasirašymo dienos apmoka visą Sutarties 2.2. punkte nurodytą Turto kainą. Visi atsiskaitymai pagal šią Sutartį atliekami eurais.
3.2 Mokėjimas atliekamas bankiniu pavedimu į Sutarties 13 skyriuje nurodytą Pardavėjo banko sąskaitą. Atliekant mokėjimą pavedimo paskirtyje būtina nurodyti Sutarties numerį.
3.3 Apmokant bankiniu pavedimu, atsiskaitymas yra laikomas įvykdytu tą dieną, kai pervedama suma yra įskaitoma į Pardavėjo banko sąskaitą.
3.4 Pirkėjas, atlikęs mokėjimą, tą pačią dieną el. paštu Pardavėjui atsiunčia mokėjimo pavedimo kopiją.
3.5 PVM sąskaitą-faktūrą Pardavėjas išrašo per 2 (dvi) darbo dienas nuo Turto perdavimo-priėmimo akto pasirašymo ir pateikia Pirkėjui el. paštu, nurodytu Sutarties 13 skyriuje.

4. TURTO PERDAVIMO - PRIĖMIMO TVARKA

4.1 Pardavėjas perduoda Turtą Pirkėjui tik gavęs Pirkėjo apmokėjimą. Jeigu Pirkėjui pagal Sutartį priskaičiuojami delspinigiai, Pardavėjas turi teisę neperduoti Turto, kol Pirkėjas nesumoka Pardavėjui priskaičiuotų delspinigių.  
4.2 Asmenų, įgaliotų perduoti Turtą ir pasirašyti Turto perdavimo- priėmimo aktus kontaktiniai duomenys nurodyti Sutarties priede Nr. 1.
4.3 Su Turto perdavimu, pakrovimu, transportavimu susijusias išlaidas prisiima Pirkėjas. Turtą iš Sutarties priede Nr. 1 nurodytos vietos Pirkėjas pasiima (pakrauna ir transportuoja) savo transportu ir jėgomis.
4.4 Turto nuosavybės teisė ir atsitiktinio žuvimo rizika pereina Pirkėjui nuo Turto perdavimo-priėmimo akto pasirašymo momento.
4.5 [bookmark: _Hlk18498790]Pirkėjas pagal šią Sutartį įsipareigoja ne vėliau kaip per 60 (šešiasdešimt) darbo dienų po Sutarties pasirašymo išsivežti/pasiimti Aukciono metu nupirktą Turtą – savo transportu iš Pardavėjo sandėliavimo vietos nurodytos Sutarties priede Nr. 1. Turto krovimo metu privalo dalyvauti abiejų Šalių atstovai, užtikrinant, kad kraunamas Turtas įgytas to aukciono metu. Pirkėjas apie numatomą tikslų atvykimo laiką išsivežti Turtą turi įspėti Sutarties priede Nr. 1 nurodytą kontaktinį asmenį prieš 2 (dvi) darbo dienas telefonu ir elektroniniu paštu. Pardavėjui perdavus, o Pirkėjui priėmus Turtą Pardavėjo nurodytose vietose, abiejų Šalių atstovai pasirašo Turto perdavimo-priėmimo aktą.
4.6 Jeigu iki Sutarties 4.5 punkte nurodyto termino pabaigos Pardavėjui kyla pagrįstų įtarimų, kad Pirkėjas gali pažeisti Sutarties 7.6 punkte nurodytas sąlygas, Pardavėjas apie tai informuoja Pirkėją nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 1 darbo dieną, ir Turto atidavimas yra sustabdomas. 
4.7 Pirkėjas gali pasiimti/išsivežti Turtą, kurio atidavimas buvo sustabdytas, tik tuo atveju, jeigu Pirkėjas per 2 (du) mėnesius nuo Sutarties 4.6 punkte nurodytos dienos pateikia dokumentų iš nepriklausomų ir patikimų šaltinių ir (ar) oficialių išvadų, paneigiančių kilusius įtarimus dėl Sutarties 7.6 punkto sąlygų nesilaikymo. 
4.8  Jei Pirkėjas išsiveža/pasiima tik dalį Aukciono metu nupirkto Turto, apmokėta Sutarties 2.2 punkte nurodyta Turto kaina Pirkėjui nėra grąžinama, o likęs, neišsivežtas/nepasiimtas Turtas lieka Pardavėjo nuosavybe.

5. TURTO KOKYBĖ
 
5.1. Turtui jokia Pardavėjo garantija nesuteikiama. Pirkėjas pareiškia ir patvirtina kad, prieš sudarydamas Sutartį, jis apžiūrėjo Turtą, įvertino jo faktinę būklę ir kokybę ir patvirtina, kad dėl Turto faktinės būklės, komplektacijos ir kokybės jokių pretenzijų Pardavėjui jis neturi ir ateityje neturės ir nereikš. 

6. SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS

6.1. Sutarties įvykdymo užtikrinimu laikomas Pirkėjo Turto Aukcionui pateiktas Aukciono dalyvio garantinis įnašas.
6.2. Sutarties įvykdymo užtikrinimas grąžinamas Pirkėjui, kai šis įvykdo visus jam iš Sutarties kylančius įsipareigojimus, per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo Pirkėjo rašytinio prašymo grąžinti Sutarties įvykdymo užtikrinimą pateikimo dienos. 
6.3. Sutarties įvykdymo užtikrinimas nėra grąžinamas:
6.3.1. tol, kol pagal Sutarties 4.6 punktą Turto perdavimas yra sustabdytas;
6.3.2. kai pagal Sutarties 4.8 punktą Pirkėjas išsiveža/pasiima tik dalį Aukciono metu nupirkto Turto.
6.3.3. kai Pardavėjas remdamasis Sutarties 8.1 punkte nustatytomis sąlygomis vienašališkai nutraukia sutartį. 
[bookmark: _Hlk174531975]
7. [bookmark: _Hlk18498192]ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

7.1. [bookmark: _Hlk18498750][bookmark: _Hlk18498143]Jei Pirkėjas nevykdo savo sutartinių įsipareigojimų nurodytų Sutarties 4.5 punkte, Jis privalo sumokėti Pardavėjui 0,1% dydžio delspinigius nuo bendros Turto kainos įskaitant PVM (jeigu taikoma), už kiekvieną pradelstą dieną.
7.2. Jei Turtas dėl Pirkėjo kaltės išvežamas ne laiku arba Pirkėjas nevykdo bet kokio kito įsipareigojimo, kylančio iš Sutarties, ir dėl to Pardavėjui valstybės institucijų bus pritaikytos finansinės sankcijos, Pirkėjas atlygina dėl to Pardavėjo patirtus nuostolius. 
7.3. Delspinigių, sumokėjimas ir/ar patirtų nuostolių atlyginimas, jei Sutartis nėra nutraukta, neatleidžia Sutarties Šalių nuo pareigos vykdyti šia Sutartimi prisiimtus įsipareigojimus.
7.4. Pardavėjas turi teisę vienašališkai priskaičiuotą delspinigių arba/ir nuostolių sumą išskaityti iš Pirkėjui grąžintinų sumų.
7.5. Pardavėjas ir Pirkėjas yra patys atsakingi už tinkamą savo galinių įrenginių (kompiuterinės technikos, interneto ryšio) veikimą.
7.6. Pirkėjas patvirtina ir atsako už tai, kad vykdydamas Sutartį laikosi bei šios Sutarties vykdymui nėra taikomos prekybinės, ekonominės ar finansinės sankcijos, embargai ar kitos ribojančios priemonės, kurias nustato, taiko ar administruoja Jungtinių Tautų Saugumo Taryba (JT), Europos Sąjunga (ES) ar jos institucijos, Jungtinių Amerikos Valstijų (JAV), įskaitant JAV iždo departamento Užsienio lėšų kontrolės biurą (OFAC), Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystė (JK), įskaitant Jo Didenybės iždo Finansinių sankcijų įgyvendinimo tarnybą (OFSI), taip pat Lietuvos Respublikos (LR) institucijos, ir (ar) bet kokios kitos LR įgyvendinamos tarptautinės sankcijos, nacionalinės ribojančios priemonės, įskaitant, bet neapsiribojant, 2006 m. gegužės 18 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 765/2006 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į padėtį Baltarusijoje ir į Baltarusijos įsitraukimą į Rusijos agresiją prieš Ukrainą (su visais vėlesniais jo pakeitimais ir papildymais), 2014 m. kovo 17 d. Tarybos Reglamentas (ES) Nr. 269/2014 dėl ribojamųjų priemonių, taikytinų atsižvelgiant į veiksmus, kuriais kenkiama Ukrainos teritoriniam vientisumui, suverenitetui ir nepriklausomybei arba į juos kėsinamasi (su visais vėlesniais jo pakeitimais ir papildymais); 2014 m. liepos 31 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 833/2014 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padėtis Ukrainoje (su visais vėlesniais jo pakeitimais ir papildymais)(toliau šioje sutartyje – Sankcijos), iš šios Sutarties vykdymo naudos negaus į subjektų, kuriems taikomos Sankcijos, sąrašus įtraukti asmenys. Jeigu Turtas patenka į Reglamento (ES) 833/2014 draudžiamų eksportuoti prekių sąrašą arba Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2023 m. birželio 30 d. nutarimu Nr. 512 patvirtintą Nacionalinį kontroliuojamų dvejopo naudojimo prekių sąrašą, Pirkėjas užtikrina, kad Turtas nebus tiekiamas į Rusijos Federaciją, jos kontroliuojamas teritorijas ar Baltarusijos Respubliką.
7.7. Sudarydamas Sutartį, Pirkėjas patvirtina, kad yra susipažinęs su tinklalapyje www.ltg.lt paskelbta Pardavėjo įmonių grupėje taikoma Sankcijų įgyvendinimo ir kontrolės politika, Atsparumo korupcijai politika ir joje nurodytais principais. Pirkėjas patvirtina, kad atitinka šiuose dokumentuose nustatytus reikalavimus, keliamus LTG įmonių kontrahentams ir įsipareigoja laikytis juose nustatytų įpareigojimų, keliamų LTG įmonių kontrahentams.
7.8. Jei per 1 (vienerius) metus nuo turto perdavimo Pirkėjui dienos Pardavėjas iš viešosios erdvės ar kitais būdais sužino, kad Pirkėjas nesilaikė Sutarties 7.6 punkte nustatytų sąlygų, t.y. perdavė Turtą, kuris patenka į Reglamento (ES) 833/2014 draudžiamų eksportuoti prekių sąrašą arba Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2023 m. birželio 30 d. nutarimu Nr. 512 patvirtintą Nacionalinį kontroliuojamų dvejopo naudojimo prekių sąrašą, į Rusijos Federaciją, jos kontroliuojamas teritorijas ar Baltarusijos Respubliką, Pirkėjas Pardavėjo reikalavimu sumoka 50 000 EUR (penkiasdešimties tūkstančių eurų) baudą, atlygindamas Pardavėjui savo neteisėtais veiksmais sukeltą reputacinę žalą. 

8. SUTARTIES NUTRAUKIMO SĄLYGOS

8.1. Pardavėjas turi teisę vienašališkai ne teismo tvarka nutraukti Sutartį pranešęs apie tai Pirkėjui prieš 5 (penkias) kalendorines dienas, jeigu:
8.1.1. [bookmark: _Hlk174532136]Pirkėjas daugiau kaip 10 (dešimt) kalendorinių dienų vėluoja atsiskaityti už Turtą. 
8.1.2. Pirkėjas Sutartyje nustatytais terminais neatsiima Turto. 
8.1.3. Pirkėjas per 2 (du) mėnesius nuo dienos, kai Pardavėjas informavo apie kilusius įtarimus dėl Sutarties 7.6 punkte nurodytų sąlygų nesilaikymo, nepateikia dokumentų iš nepriklausomų ir patikimų šaltinių ir (ar) oficialių išvadų, paneigiančių kilusius įtarimus. Jei Turto išdavimas buvo sustabdytas – Turtas neišduodamas, o Sutartis nutraukiama.

8.2. Nutraukus Sutartį 8.1 punkte nurodytais atvejais, Sutarties įvykdymo užtikrinimas nėra grąžinamas. Nutraukus Sutartį 8.1.2-8.1.3 punktuose nurodytais atvejais Pirkėjo sumokėta Sutarties 2.2. punkte nurodyta bendra Turto kaina Pirkėjui grąžinama per 20 (dvidešimt) darbo dienų.
8.3. Įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminas pradedamas skaičiuoti nuo įspėjimo gavimo dienos. Įspėjimas apie nutraukimą laikomas kitos Šalies gautu: jo gavimo ar perdavimo dieną, kai jis įteikiamas registruotu paštu ar per pasiuntinį, siunčiant el. paštu ar įteikiant jį Sutartyje nurodytais kitos Šalies rekvizitais.
8.4. Sutarties nutraukimas neatleidžia Sutarties Šalių nuo delspinigių, priskaičiuotų iki Sutarties nutraukimo, mokėjimo ir patirtų nuostolių atlyginimo.
8.5. Bet kuriuo atveju Pardavėjui Sutartį nutraukus dėl to, kad Pirkėjas nevykdo savo iš Sutarties kylančių įsipareigojimų arba vykdo juos netinkamai, arba Pirkėjas pats be pateisinamos priežasties vienašališkai nutraukia Sutartį, Pardavėjas pasilieka Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Sutarties įvykdymo užtikrinimas yra skirtas visų Pirkėjo sutartinių įsipareigojimų vykdymui bei jo padarytų nuostolių atlyginimui užtikrinti, įskaitant, bet neapsiribojant palūkanų, delspinigių, baudų ar kito pobūdžio kompensacijų mokėjimui užtikrinti. 
8.6. Nutraukus Sutartį 8.1 punkte nurodytais atvejais, Turtas lieka Pardavėjo nuosavybe. Pardavėjas turi teisę paskelbti naują aukcioną ir Turtą parduoti kitam pirkėjui. Pirkėjas neturi teisės jame dalyvauti.

9. NENUGALIMOS JĖGOS APLINKYBĖS (Force – majeure)

9.1. Sutarties Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal šią Sutartį neįvykdymą, jeigu įrodo, kad tai įvyko dėl neįprastų aplinkybių, kurių Šalys negalėjo kontroliuoti ir protingai numatyti, bei užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jėgos aplinkybes Šalys vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 „Dėl nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo tvarkos patvirtinimo“ ar jį pakeičiančiais norminiais teisės aktais. Esant nenugalimos jėgos aplinkybėms Sutarties Šalys Lietuvos Respublikos teisės aktuose nustatyta tvarka yra atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutartyje numatytų prievolių neįvykdymą, dalinį neįvykdymą arba netinkamą įvykdymą, o įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas.
9.2. Sutarties Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai raštu apie nenugalimos jėgos aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.
9.3. Pagrindas atleisti Sutarties Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu Sutarties Šalis laiku neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo.

10. GINČŲ SPRENDIMO TVARKA

10.1 Šiai Sutarčiai ir visoms iš šios Sutarties atsirandančioms teisėms ir pareigoms taikomi Lietuvos Respublikos įstatymai bei kiti norminiai teisės aktai. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise.
10.2 Bet kokie nesutarimai ar ginčai, kylantys tarp Sutarties Šalių dėl šios Sutarties, sprendžiami abipusiu susitarimu/derybomis. Šalims nepavykus susitarti, bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš šios Sutarties ar susiję su ja, jos pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, neišspręsti Šalių susitarimu, sprendžiami Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos įstatymų nustatyta tvarka.

11. KITOS SUTARTIES SĄLYGOS

11.1 Sutarties Šalys garantuoja, kad turi visus šios Sutarties sudarymui ir vykdymui reikalingus ir tinkamai įformintus įgaliojimus ir leidimus, įskaitant, bet neapsiribojant, bet kokius Lietuvos Respublikos Vyriausybės ar jos įgaliotų institucijų išduodamus leidimus ar licencijas, ar bet kokius kitokius šios Sutarties sudarymui ir vykdymui reikalingus dokumentus.
11.2 Nė viena šios Sutarties Šalis neturi teisės perduoti šia Sutartimi apibrėžtų teisių ir pareigų tretiesiems asmenims be raštiško kitos Šalies sutikimo.
11.3 Šios Sutarties sąlygos yra Šalių konfidenciali informacija. Už informacijos pagal šią Sutartį paskleidimą, kalta Šalis privalo atlyginti dėl to atsiradusius nuostolius.
11.4 Pasikeitus Šalių adresams, banko rekvizitams, įmonės pavadinimui, įvykus PVM registracijos pasikeitimams ar pasikeitus kitiems rekvizitams, Šalys privalo per 3 (tris) kalendorines dienas nuo jų pasikeitimo momento apie tai raštu pranešti viena kitai Sutarties 13 skyriuje nurodytais rekvizitais. 
11.5 Šios Sutarties priedai yra neatskiriamos Sutarties dalys. Sutarties pakeitimai ir papildymai galioja bei yra laikytini neatskiriama šios Sutarties dalimi, jei jie sudaryti raštiškai ir tinkamai patvirtinti Sutarties Šalių įgaliotų atstovų.
11.6 Sutarties punktų pavadinimai naudojami tik dėl patogumo ir neturi jokios įtakos punktų turiniui, Sutarties ar atskirų jos nuostatų aiškinimui. 
11.7 Ši Sutartis sudaryta lietuvių kalba dviem egzemplioriais, turinčiais vienodą juridinę galią, po vieną kiekvienai Sutarties Šaliai.
11.8 Visi pranešimai pagal šią Sutartį turi būti siunčiami el. paštu, Sutarties 13 skyriuje nurodytais Šalių adresais. Pranešimai išsiųsti elektroniniu paštu iki 17.00 val., laikomi išsiųstais tą pačią dieną, išsiųsti po 17.00 val. – laikomi išsiustais kitą darbo dieną. Pranešimai apie Sutarties nutraukimą siunčiami registruotu paštu ar per pasiuntinį ir terminai Sutarčiai nutraukti skaičiuojami nuo tokio pranešimo gavimo dienos. 
11.9 Pirkėjas yra registruotas PVM mokėtoju Lietuvos Respublikoje.
11.10 Pirkėjas pareiškia ir garantuoja, kad vadovaujantis Lietuvos Respublikos pelno mokesčio, Lietuvos Respublikos pridėtinės vertės mokesčio ir Lietuvos Respublikos gyventojų pajamų mokesčio įstatymų nuostatomis, jis nėra laikomas asocijuotu (susijusiu) su Pardavėju.
11.11 Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad visi asmens duomenys būtų tvarkomi vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) ir kitais asmens duomenų tvarkymą ir jų apsaugą reglamentuojančiais teisės aktais.
11.12 Kiekviena Šalis privalo informuoti savo darbuotojus apie kitos Šalies atliekamą jų asmens duomenų tvarkymą laikantis 2016 m. balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) reikalavimų bei kitos Šalies prašymu pateikti tai patvirtinančius įrodymus. Šalis nevykdanti ar netinkamai vykdanti šiame punkte numatytus įsipareigojimus privalo atlyginti kitai Šaliai dėl to patirtus nuostolius, įskaitant, bet neapsiribojant valstybės institucijų paskirtas baudas ir / ar kitas pinigines sankcijas.

12. SUTARTIES GALIOJIMO TERMINAS

12.1 Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja ją pasirašius Šalių atstovams ir galioja iki visiško abiejų Sutarties Šalių įsipareigojimų įvykdymo.

13. SUTARTIES PRIEDAI

13.1 Priedas Nr. 1 – Parduodamo Turto rūšys, kiekiai, sandėliavimo vietos;
13.2 Priedas Nr. 2 – Deklaracija dėl tarptautinių sankcijų laikymosi;
13.3 Priedas Nr. 3 – Turto perdavimo – priėmimo akto forma.


14. ŠALIŲ REKVIZITAI
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Sutarties rengėjas: Mindaugas Bulvydas, +370 66940479, el. paštas: mindaugas.bulvydas@ltg.lt






Sutarties priedas Nr. 1


PARDUODAMO TURTO RUŠYS, KIEKIAI, SANDĖLIAVIMO VIETOS



1. Informacija apie turtą:

	Nr.
	Turto pavadinimas
	Kiekis/vnt.
	Adresas
	Atsakingas

	1.
	
	
	
	



2. Aukcione parduodamas visas Sutarties priede nurodytas Turto kiekis, kuris dalimis neparduodamas.




































Sutartie priedas Nr. 2

DEKLARACIJA

Dėl tarptautinių sankcijų laikymosi

2025

[bookmark: _Hlk153879662]Šia deklaracija................, asmens kodas ........................ patvirtina, kad laikosi ir įgyvendina sankcijų, kurias nustato, taiko ar administruoja Jungtinių Tautų Saugumo Taryba (JT), Europos Sąjunga (ES) ar jos institucijos, Jungtinės Amerikos Valstijos (JAV), įskaitant JAV iždo departamento Užsienio lėšų kontrolės biurą (OFAC), Jungtinė Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystė (JK), įskaitant Jo Didenybės iždo Finansinių sankcijų įgyvendinimo tarnybą (OFSI), taip pat nacionalinių ribojamųjų priemonių, kurias nustato, taiko ar administruoja Lietuvos Respublikos (LR) institucijos (toliau bendrai šioje deklaracijoje – Sankcijos).

Šia ................, asmens kodas ........................ patvirtina, kad imasi veiksmų, privalomų dėl Sankcijų, ir (arba) susilaiko nuo bet kokių veiksmų, jeigu dėl to būtų nesilaikoma ar išvengiama Sankcijomis nustatytų apribojimų ir įpareigojimų. 

Šia ................, asmens kodas ........................ patvirtina, kad iš AB „LTG .............“ pirktas Turtas nebus perparduodamas į:
1. Rusijos Federaciją.
2. Baltarusijos Respubliką.
3. Rusijos Federacijos aneksuotą Krymą.
4. Padniestrės teritoriją nekontroliuoją Moldovos Respublikos Vyriausybės.
5. Sakartvelio Vyriausybės nekontroliuojamas Abchazijos ir Pietų Osetijos teritorijas
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	Sutarties priedas Nr. 3

TURTO PERDAVIMO - PRIĖMIMO AKTAS


2024 m. ............................... d.
Vieta
		


AB „LTG ........“ remiantis 2024 m. ...... mėn. ....... d.   aukcionu ir 2024 m. .................................... d. pirkimo – pardavimo sutartimi Nr.  .............................. perduoda, o .........................., asmens kodas ................, priima nuosavybėn žemiau išvardintą Turtą (žr. lentelę):
         
	Nr.
	Turto pavadinimas
	Inv. Nr.
	Kiekis/vnt.

	
	
	
	


Priėmė:



	…………..…………………. atstovas
	(parašas)
	
	(vardas, pavardė)
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Perdavė:
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	……………………………. atstovas
	(parašas)
	
	(vardas, pavardė)
	
	



